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System M

Artec/Trancent/Antique

– Univerzális fényerőszabályzó betét (Cikksz. 
MTN577099)

Ohmos, induktív és kapacitív terheléshez, pl. izzólám-
pákhoz, fényerőszabályzó tekercselt átalakítókhoz és 
elektronikus transzformátorokhoz.

A fényerőszabályozó betétekhez készült CONNECT rá-
diós érzékelőfedélre a továbbiakban érzékelőfedél-
kénthivatkozunk.
Az érzékelőfedél egy rádiós vevőkészüléket tartalmaz. 
A beprogramozott adókészülékek használatával:
• Az univerzális szuper fényerőszabályozó betét 

(3A verziótól fölfelé),  használatával be lehet kap-
csolni vagy szabályozni lehet a csatlakoztatott ohmos, 
induktív és kapacitív terheléseket, mint pl. az izzólám-
pákat, kisfeszültségű halogénlámpálat, stb.

| Az ohmos terhelések minimális terhelése 75 W.

A CONNECT rádiós rendszer konfigurá-
ciós eszközökkel beállítható egyéb 
funkciói:
A villanyszerelő a CONNECT rádiós rendszer megfelelő 
konfigurációs eszközeinek segítségével más funkciókat 
és beállításokat is beprogramozhat. ( pl. kiegészítő 
CONNECT rádiós vevőkészülékek bekapcsolása).
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CONNECT rádiós érzékelőfedél 
fényerőszabályozó betétekhez
Használati utasítás

CONNECT érzékelőfedél 
fényerőszabályzó betétekhez
Cikksz. MTN5026.., MTN5036..

CONNECT érzékelőfedél 
fényerőszabályzó betétekhez
Cikksz. MTN5046..

Szükséges tartozékok

Az érzékelőfedél ismertetése

ro plhu el

Az adókészülék beprogramozásához az érzékelőfedelet 
csatlakoztatni kell a betéthez. A betétnek már a süllyesz-
tett aljzatban, a tápegységnek pedig bekapcsolt állapot-
ban kell lennie.

½ VIGYÁZAT
Az érzékelőfedél hátoldalán található érintkező-
tüskék túlzott megdöntéskor elgörbülhetnek. 
Ezért beillesztéskor és eltávolításkor az érzékelő-
fedelet egyenesben kell tartani.

1 Csatlakoztassa a fedelet a kerethez a betéttel 
együtt. Csatlakoztatáskor az érzékelőfedelet for-
gassa el úgy, hogy a hátoldalán lévő nyílás lefelé 
nézzen, amelybe csúsztassa be a betét A érintkező-
tüskéjét.

A csatlakozás után a hátoldalon lévő érintkezőtüskék 
biztosítják az energiaellátáshoz és adatcseréhez szük-
séges kapcsolatot.

Az érzékelőfedél a következő kezelőelemek segítségé-
vel kezelhető:
Az érzékelőfedél helyi használata:
• Bekapcsolás vagy átkapcsolás: érintse meg röviden 

az érzékelőfedelet.
• Fényerő növelése/csökkentése: érintse meg az érzé-

kelőfedelet egy kis ideig.
A beprogramozott adókészülék (pl. CONNECT rádi-
ós nyomógomb) segítségével:
• Bekapcsolás vagy átkapcsolás: nyomja meg röviden 

az adókészülék-gombot
• Fényerő növelése/csökkentése: nyomja egy ideig az 

adókészülék-gombot.

½ VIGYÁZAT
A tisztítószerrel vagy nedves ronggyal történő 
tisztítás kárt tehet a készülékben. A tisztítást csak 
száraz ronggyal végezze!

Az érzékelőfedél felszerelése

Az érzékelőfedél működtetése

Az érzékelőfedél tisztítása

A

| A CONNECT rádiós USB-s adatinterfésze és a 
CONNECT rádiókonfigurációs program (valamint 
egy megfelelő PC) segítségével lekérdezheti és 
kielemezheti a rádiós rendszer hibáit.

A terhelés nem szabályozható helyileg 
az érzékelőfedél használatával.
• Ellenőrizze, hogy az érzékelőfedél megfelelően van-e 

a betéthez csatlakoztatva.

Az érzékelőfedél nem reagál a beállított 
adókészülékre:
• Ellenőrizze, hogy nem lépte túl a maximális hatótávol-

ságot, és nincsenek fém felületek, pl. fémszekrények, 
a rádiós átvitel útjában. Ha ellenőrizni akarja, hogy a 
problémát az átviteli útvonal okozza-e, vigye az adó-
készüléket az érzékelőfedélhez, és ott működtesse.

• Ellenőrizze, hogy az akkumulátor helyesen van-e be-
helyezve az adókészülékbe, és működik-e az áramel-
látás.

• Szükség esetén végezze el újra a tanítási eljárást.

Gyári beállítások visszaállítása (Reset)
Bizonyos körülmények között szükség lehet az érzékelő-
fedél (és adott esetben a rádiós rendszer más készülé-
keinek) visszaállítására a gyári beállításokra, majd a 
rádiós rendszer újbóli beállítására.

½ VIGYÁZAT
A gyári beállításokra való visszaállításnál törlődik 
a CONNECT készülék összes beállítása és ös-
szeköttetése. A rádiós rendszer ezután nem mű-
ködik és újra kell konfigurálni: lásd a CONNECT 
rádiós rendszer külön útmutatóját (megtalálható a 
rendszergazdai jogosultságú készülékhez mel-
lékelve).

1 Érintse meg az érzéklőfedelet háromszor gyorsan 
egymás után (kb. 1,5 másodpercen belül). 

A csatlakoztatott terhelés röviden bekapcsolja a kapcso-
lóját. 
2 Aztán nyomja le, és tartsa kb. 5 másodpercig le-

nyomva az érzékelőgombot, amíg a csatlakoztatott 
terhelés kikapcsol.

Az érzékelőfedelet ezzel visszaállította a gyári beállítá-
sokra.

Mi a teendő probléma esetén?
Információk tapasztalt felhasználók számára, akik a ké-
szüléket más gyártók Z-wave kompatibilis készülékekkel 
közösen kívánják alkalmazni:

| A készülék bármely Z-wave kompatibilis készü-
lékkel használható; ez más gyártók készülékeire 
is vonatkozik. Bármely Z-wave kompatibilis ké-
szülék csatlakoztatható a Z-wave rendszerhez, 
és ebben az esetben ez útválasztóként is műkö-
dik és továbbítja a parancsokat, ha ez a funkció 
támogatott. 
A Z-wave rendszer konfigurációjának leírása a 
rendszeradminisztrátori jogosultságú készülék 
útmutatójában található (pl. CONNECT rádiós 
nyomógomb). 
Egyes funkciókat csak a CONNECT rádiós rend-
szerrel kompatibilis készülékeken lehet elvégez-
ni.

Műszaki kérdések felmerülése esetén, kérem, vegye fel 
a kapcsolatot a helyi ügyfélszolgálattal. 
www.schneider-electric.com
A termék felszerelése, csatlakoztatása és használata so-
rán tartsa be az érvényes szabványokat és/vagy szere-
lésre vonatkozó előírásokat. Mivel a szabványok, 
specifikációk és termékkivitelezések időről időre változ-
nak, mindig győződjön meg róla, hogy a kiadványban 
szereplő információk érvényesek-e.

Műszaki adatok

A betét minimális 
terhelésigénye: 75 W ohmos terhelés esetén
Hőmérsékleti tartomány: 5°C  – 40 °C
Védettség: IP 20
Rádiófrekvencia: 868 MHz
Rádióprotokoll: Z-wave
CONNECT készülék 
típusa: Vevőkészülék
Hatótávolság: max. 100 m kültéren

épületeken belül kb. 30 m 
(építőanyagtól függően)

Méretek: kb. 80 mm x 80 mm

Z-wave készülék típusa Útválasztó slave
Tanulóüzemmód:
(más gyártók Z-wave rend-
szereibe való integrálásra)

Nyomja meg háromszor a 
kezelőfelületet.

“Keret csomópont-informá-
ció” küldése

Nyomja meg háromszor a 
kezelőfelületet.

Funkciólista Paraméterszám
Kiegészítő CONNECT rádiós 
vevőkészülékek kapcsolása/
fényerőszabályzása

1

Z-wave meghatározás CONNECT elnevezés
Csatlakozás Beprogramozás (keret cso-

mópont-információ küldé-
se), lásd a CONNECT 
rádiós rendszer leírását

Leválasztás A gyári beállítások visszaál-
lítása; az összes beállítás 
törlése

Elsődleges Rendszergazdai jogosultsá-
gú készülék
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Capacul senzorului radio CONNECT pentru inserturi de variere© Merten2005V5026-711-0010/08

System M

Artec/Trancent/Antique

– Variator de intensitate universal super (Art. nr. 
MTN577099)

În cazul sarcinilor ohmice, inductive şi capacitive, de ex. 
lămpi incandescente, transformatoare bobinate şi trans-
formatoare electronice cu variere.

Capacul senzorului radio CONNECT, pentru inserturile 
de variere, va fi menţionat în continuare ca şi capac sen-
zor.
Capacul senzorului conţine un receptor radio. 
Folosind emiţătoarele alocate, puteţi:
• Când folosiţi super insertul de variere universal 

(de la versiunea 3A), comutaţi sau reglaţi sarcinile 
conectate ohmice, inductive şi capacitive, de ex. lăm-
pile incandescente, lămpile cu halogen LV, etc.

| Sarcina minimă pentru sarcinile ohmice este de 
75 W.

Funcţii suplimentare ale sistemului ra-
dio CONNECT cu instrumente de confi-
gurare:
Instalatorul dv. poate programa alte funcţii şi setări pen-
tru capacul senzorului folosind instrumentele de configu-
rare adecvate pentru sistemul radio CONNECT (de ex. 
cuplarea receptoarelor radio CONNECT adiţionale).
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Capacul senzorului radio CONNECT 
pentru inserturi de variere
Instrucţiuni de operare

Capac cu senzori radio CONNECT, 
pentru variatoare de intensitate
Nr. art. MTN5026.., MTN5036..

Capac cu senzori radio CONNECT, 
pentru variatoare de intensitate
Nr. art. MTN5046..

Accesoriile necesare

Familiarizarea cu capacul senzorului

ro plhu el

Pentru alocarea emiţătorului, trebuie să ataşaţi capacul 
senzorului la insert. Insertul trebuie să fie deja instalat în 
priza încastrată iar alimentarea pornită.

½ ATENŢIE
Ştifturile de contact de pe spatele capacului sen-
zorului se pot îndoi dacă sunt înclinate excesiv. 
Din acest motiv, ţineţi capacul senzorului cât mai 
drept cu putinţă la introducere şi scoatere.

1 Fixaţi capacul cu cadrul respectiv la insert. Când 
ataşaţi capacul senzorului, răsuciţi-l astfel încât ca-
nelura de la spate să fie orientată în jos şi lăsaţi să 
alunece pe ştiftul A de pe insert.

După ataşare, ştifturile de contact de la spate asigură co-
nexiunea pentru alimentarea cu energie şi schimbul de 
date.

Puteţi utiliza capacul senzorului cu ajutorul următoarelor 
elemente de operare:
Utilizarea locală a capacului senzorului:
• Cuplare sau basculare: atingeţi scurt capacul senzo-

rului.
• Variere mai luminos/mai întunecat: atingeţi capacul 

senzorului un timp.
Prin intermediul emiţătorului alocat (ex. butonul de 
comandă radio CONNECT):
• Cuplare sau basculare: apăsaţi scurt butonul emiţăto-

rului.
• Variere mai luminos/mai întunecat: apăsaţi butonul 

emiţătorului un timp.

Montarea capacului senzorului

Operarea capacului senzorului

A

½ ATENŢIE
Dispozitivul se poate defecta dacă este curăţat cu 
detergenţi sau cârpe ude. Curăţaţi dispozitivul 
numai cu o cârpă uscată.

| Puteţi analiza şi verifica erorile din sistemul radio 
cu ajutorul interfeţei de date radio USB CON-
NECT (pe un PC compatibil) şi al instrumentului 
de configurare radio CONNECT.

Sarcina nu se poate acţiona local folo-
sind capacul senzorului.
• Verificaţi dacă este bine fixat capacul senzorului la in-

sert.

Capacul senzorului nu reacţionează la 
emiţătorul alocat.
• Asiguraţi-vă că raza de acţiune maximă nu este depă-
şită şi că nu există suprafeţe de metal, de exemplu ca-
binete metalice, în canalul de transmisie radio. Dacă 
doriţi să verificaţi dacă problema se datorează canalu-
lui de transmisie, duceţi emiţătorul lângă capacul sen-
zorului şi utilizaţi-l acolo.

• Verificaţi dacă bateria este corect pusă în emiţător şi 
dacă este alimentată.

• Dacă este necesar, repetaţi procesul de alocare.

Restabilirea parametrilor din fabrică 
(Reset)
În anumite condiţii, ar putea fi necesară resetarea capa-
cului senzorului (şi, după caz, a celorlalte dispozitive din 
sistemul radio) la parametrii de fabrică şi reconfigurarea 
sistemului radio:

½ ATENŢIE
În momentul resetării la parametrii din fabrică, 
toate setările şi conexiunile pentru acest dispozi-
tiv CONNECT se şterg. Este posibil ca sistemul 
radio să nu mai funcţioneze şi să necesite recon-
figurarea: consultaţi descrierea separată pentru 
sistemul radio CONNECT (furnizată împreună cu 
dispozitivele cu administrare de sistem).

1 Bateţi repede de trei ori capacul senzorului (în cca. 
1,5 secunde). 

Sarcina conectată comută scurt starea sa de comutator 
o dată.
2 Apoi apăsaţi circa cinci secunde butonul senzorului 

până când sarcina conectată se decuplează.
Capacul senzorului s-a resetat la parametrii de fabrică.

Curăţarea capacului senzorului

Ce facem dacă apar probleme?
Informaţii pentru utilizatorii experimentaţi care doresc să 
folosească acest dispozitiv cu aparate compatibile cu 
Unde-Z (Z-wave), de la alţi producători:

| Dispozitivul poate fi utilizat cu toate dispozitivele 
compatibile cu Z/Z-Wave; sunt incluse şi dispozi-
tivele de la alţi producători. Fiecare dispozitiv 
compatibil cu Z-Wave poate fi adăugat la un sis-
tem Z-Wave, caz în care acesta funcţionează şi 
ca router, dacă este acceptată transmiterea de 
comenzi. 
Configurarea unui sistem Z-Wave este cuprinsă 
în descrierea dispozitivelor cu administrare de 
sistem (de ex., butonul de comandă radio CON-
NECT). 
Anumite funcţii sunt posibile numai pentru dispo-
zitivele compatibile cu sistemul radio CONNECT.

Dacă aveţi probleme tehnice, contactaţi centrul de ser-
vice clienţi din ţara dvs. 
www.schneider-electric.com
Acest produs trebuie să fie montat, conectat şi utilizat în 
conformitate cu standardele şi / sau reglementările de in-
stalare în vigoare. Dat fiind că standardele, specificaţiile 
şi designurile evoluează în timp, solicitaţi întotdeauna 
confirmarea informaţiilor din acest document.

Date tehnice

Sarcina minimă a inserţiei: 75 W pentru sarcinile ohmice
Interval de temperaturi: 5 °C la 40 °C
Tip de protecţie: IP 20
Frecvenţă radio: 868 MHz
Protocol radio: Unde-Z
Tipul dispozitivului 
CONNECT: Receptor
Rază de acţiune: până la cca. 100 m în exterior

până la cca. 30 m în interiorul 
clădirilor (în funcţie de mate-
rialele de construcţie)

Dimensiuni: cca. 80 x 80 mm

Tipul dispozitivului cu Unde-Z Dispozitiv auxiliar 
de dirijare

Modul de integrare: 
(pentru integrarea în sistemele cu 
Unde-Z/Z-wave de la alţi producă-
tori)

Triplu clic pe câmpul 
funcţional.

Transmite “Node into frame” (Nod 
în cadru)

Triplu clic pe câmpul 
funcţional.

Listă de funcţii Număr parametru
Comutarea/varierea intensităţii re-
ceptoarelor radio CONNECT su-
plimentare

1

Specificarea undei-Z Specificarea CONNECT
Includere Alocare (transmite "Node info 

frame"), a se vedea descrierea 
sistemului radio CONNECT

Excludere Restabilirea parametrilor din 
fabrică; ştergerea tuturor alo-
cărilor

Primar Dispozitiv cu administrare de 
sistem
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Radiowa płytka sensorowa CONNECT do wkładów ściemniaczy© Merten2005V5026-711-0010/08

System M

Artec/Trancent/Antique

– Wkład superściemniacza uniwersalnego (Nr art. 
MTN577099)

Dla obciążeń rezystancyjnych, indukcyjnych i pojemnoś-
ciowych, np. żarówek, transformatorów przystosowa-
nych do ściemniania i transformatorów elektronicznych.

Radiowa płytka sensorowa CONNECT do wkładów 
ściemniaczy nosi dalej miano  płytki sensorowej.
Płytka sensorowa zawiera odbiornik radiowy. 
Poprzez zaprogramowane nadajniki można:
• stosując uniwersalny wkład superściemniacza 

(od wersji 3A) przełączać lub przyciemniać podłą-
czone obciążenia rezystancyjne, indukcyjne oraz po-
jemnościowe, np. żarówki, lampy halogenowe 
niskonapięciowe itd.

| Obciążenie minimalne odbiorników rezystancyj-
nych wynosi 75 W.

Pozostałe funkcje w ramach systemu ra-
diowego CONNECT, dostępne przy uży-
ciu narzędzi konfiguracji:
Instalator systemu może za pomocą odpowiednich na-
rzędzi konfiguracji zaprogramować w systemie radio-
wym CONNECT dalsze funkcje i ustawienia płytki 
sensorowej (np. włączanie dalszych odbiorników radio-
wych CONNECT).
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Radiowa płytka sensorowa 
CONNECT do wkładów ściemniaczy
Instrukcja obsługi

Powierzchnia dotykowa CONNECT 
dla wkładów ściemniaczy
Nr art. MTN5026.., MTN5036..

Powierzchnia dotykowa CONNECT 
dla wkładów ściemniaczy
Nr art. MTN5046..

Niezbędne akcesoria

Płytka sensorowa

ro plhu el

W celu zestrojenia nadajników należy założyć płytkę 
sensorową na wkład. Wkład musi być już zamocowany 
w puszce podtynkowej, a napięcie włączone.

½ UWAGA
Przy znacznym wychyleniu z pionu, bolce na od-
wrocie płytki sensorowej mogą ulec wygięciu. 
Dlatego płytkę sensorową należy zawsze zakła-
dać i zdejmować możliwie prosto.

1 Założyć płytkę sensorową wraz z ramką na wkład. 
Zakładając płytkę sensorową należy obracać ją tak, 
aby wgłębienie znajdowało się na dole odwrotnej 
strony i aby można było weń włożyć bolec A wkładu.

Przy zakładaniu płytki bolce tworzą na odwrocie połą-
czenie dla zasilania i wymiany danych.

Płytkę sensorową można obsługiwać za pomocą nastę-
pujących elementów:
Na miejscu poprzez płytkę sensorową
• Włączanie wzgl. przełączanie: krótko dotknąć płytkę 

sensorową.
• Rozjaśnianie/ściemnianie: dłużej dotknąć płytkę sen-

sorową.
Poprzez programowanie nadajników (np. przycisk 
radiowy CONNECT):
• Włączanie wzgl. przełączanie: nacisnąć krótko przy-

cisk nadajnika.
• Rozjaśnianie/ściemnianie: dłużej nacisnąć przycisk 

nadajnika.

½ UWAGA
Czyszczenie środkami czyszczącymi bądź mokrą 
szmatką może zniszczyć urządzenie. Urządzenie 
należy czyścić wyłącznie przy użyciu suchej ście-
reczki.

Montaż płytki sensorowej

Obsługa płytki sensorowej

Czyszczenie płytki sensorowej

A

| Dzięki radiowemu portowi USB CONNECT (w 
odpowiednim komputerze) i radiowemu konfigu-
ratorowi CONNECT, w razie zakłóceń można 
przeanalizować i sprawdzić cały system radiowy.

Nie można sterować odbiornikiem prą-
du na miejscu poprzez płytkę sensoro-
wą.
• Upewnić się, że płytka sensorowa jest prawidłowo 

osadzona na wkładzie.

Płytka sensorowa nie reaguje na zapro-
gramowany nadajnik:
• Upewnić się, że maksymalny zasięg nie został prze-

kroczony i na drodze sygnału nie znajdują się prze-
szkody w postaci powierzchni metalowych, jak np. 
szafy z metalu, itp. Aby sprawdzić, czy problemem nie 
jest droga sygnału, należy przenieść nadajnik na płyt-
kę sensorową i tam go obsługiwać.

• Sprawdzić, czy bateria w nadajniku jest odpowiednio 
włożona i nie jest rozładowana.

• Ewentualnie jeszcze raz powtórzyć programowanie.

Przywracanie do stanu przekazania (Re-
set)
W pewnych przypadkach konieczne jest zresetowanie 
płytki sensorowej (i w razie potrzeby także innych urzą-
dzeń systemu radiowego) do stanu przekazania i skonfi-
gurowanie systemu radiowego na nowo.

½ UWAGA
Po zresetowaniu do stanu przekazania wszystkie 
ustawienia i połączenia tego urządzenia CONNE-
CT zostaną utracone. Ewentualnie ten system ra-
diowy nie będzie działał i należy go ponownie 
skonfigurować, patrz oddzielny opis systemu ra-
diowego CONNECT (załączony do urządzeń z 
zarządzaniem systemowym).

1 Dotknąć płytkę sensorową trzykrotnie, raz za razem 
(w ciągu ok. 1,5 sekundy). 

Podłączony odbiornik prądu zmienia na krótką chwilę 
swój stan łączeniowy.
2 Następnie nacisnąć płytkę sensorową na ok. 

5 sekund, aż podłączony odbiornik prądu wyłączy 
się.

Płytka sensorowa powróciła do stanu przekazania.

Postępowanie w razie zakłóceń
Wskazówki dla doświadczonych użytkowników, którzy 
chcieliby używać to urządzenie z urządzeniami innych 
producentów, kompatybilnymi z Z-Wave:

| Urządzenie to można stosować ze wszystkimi 
urządzeniami kompatybilnymi z Z-Wave; również 
z urządzeniami innych producentów. Każde urzą-
dzenie kompatybilne z Z-Wave można dodać do 
systemu Z-Wave i działa ono wówczas także jako 
router, o ile obsługiwane jest przekazywanie ko-
mend. 
Konfigurację systemu Z-Wave przedstawia opis 
urządzeń z zarządzaniem systemowym (np. przy-
cisk radiowy CONNECT). 
Niektóre funkcje działają tylko w urządzeniach 
kompatybilnych z systemem radiowym CONNE-
CT.

W przypadku pytań technicznych należy zwracać się do 
centrali obsługi klienta w Państwa kraju. 
www.schneider-electric.com
Z powodu stałego rozwoju norm i materiałów dane tech-
niczne i informacje dotyczące wymiarów obowiązują do-
piero po potwierdzeniu przez nasze działy techniczne.

Dane techniczne

Minimalne obciążenie 
robocze: 75 W przy odbiornikach 

rezystancyjnych
Zakres temperatur: od 5 °C do 40 °C
Klasa ochrony: IP 20
Częstotliwość radiowa: 868 MHz
Protokół radiowy: Z-Wave
Typ urządzenia CONNECT: odbiornik
Zasięg: do ok. 100 m na otwartej 

przestrzeni
do ok. 30 m w budynkach 
(w zależności od materia-
łów budowlanych)

Wymiary: ok. 80 x 80 mm

Typ urządzenia Z-Wave Routing Slave
Tryb Learn
(do połączenia z systemami Z-
Wave innych producentów)

Potrójne kliknięcie w po-
wierzchnię przycisku.

Wysyłanie „Node Info Frame“ Potrójne kliknięcie w po-
wierzchnię przycisku.

Lista funkcji Numer parametru
Włączanie/ściemnianie innych od-
biorników radiowych CONNECT 1

Pojęcie Z-Wave Pojęcie CONNECT
Inclusion Zestrajanie (wysyła Node Info 

Frame), patrz opis systemu ra-
diowego CONNECT

Exclusion Przywrócenie do stanu przeka-
zania, anulowanie zestrojenia

Primary Urządzenie z zarządzaniem sy-
stemem
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Κάλυμμα ασύρματου αισθητήρα CONNECT για ένθετα ροοστατών© Merten2005V5026-711-0010/08

System M

Artec/Trancent/Antique

– Γενικό ένθετο super ροοστάτη (Κωδικός 
MTN577099)

Για ωμικά, επαγωγικά και χωρητικά φορτία, π.χ. λυχνί-
ες πυρακτώσεως, ροοστατικά ρυθμιζόμενους μετα-
σχηματιστές περιέλιξης και ηλεκτρονικούς 
μετασχηματιστές.

Το κάλυμμα ασύρματου αισθητήρα CONNECT για έν-
θετα ροοστατών αναφέρεται στη συνέχεια ως κάλυμ-
μα αισθητήρα.
Το κάλυμμα αισθητήρα περιέχει έναν ασύρματο δέκτη. 
Χρησιμοποιώντας τους αναμεταδότες εκμάθησης, 
μπορείτε να κάνετε τα εξής:
• Κατά τη χρήση του ένθετου υπερροοστάτη γενι-
κής χρήσης (από την έκδοση 3A)) μπορείτε να 
ενεργοποιείτε και να ρυθμίζετε την ένταση των συν-
δεδεμένων ωμικών, επαγωγικών και χωρητικών 
φορτίων, π.χ. λυχνιών πυρακτώσεως, λαμπτήρων 
αλογόνου LV κτλ.

| Η ελάχιστη τιμή φορτίου για ωμικά φορτία είναι 
75 W.

Πρόσθετες λειτουργίες του ασύρμα-
του συστήματος CONNECT με εργα-
λεία διαμόρφωσης:
Ο εγκαταστάτης μπορεί να προγραμματίσει άλλες λει-
τουργίες και ρυθμίσεις για το κάλυμμα αισθητήρα χρη-
σιμοποιώντας τα αντίστοιχα εργαλεία διαμόρφωσης 
για το ασύρματο σύστημα CONNECT (π.χ. την μετα-
γωγή πρόσθετων ασύρματων δεκτών CONNECT).
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Κάλυμμα ασύρματου αισθητήρα 
CONNECT για ένθετα ροοστατών
Οδηγίες χρήσης

Κάλυμμα ασύρματου αισθητήρα 
CONNECT για ένθετα ροοστατών
Κωδικός MTN5026.., MTN5036..

Κάλυμμα ασύρματου αισθητήρα 
CONNECT για ένθετα ροοστατών
Κωδικός MTN5046..

Αναγκαία παρελκόμενα

Εξοικείωση με το κάλυμμα αισθητήρα

ro plhu el

Για να διεξαχθεί η εκμάθηση του αναμεταδότη, πρέπει 
να στερεώστε το κάλυμμα του αισθητήρα στο ένθετο. 
Το ένθετο πρέπει να είναι ήδη εγκατεστημένο στην 
πρίζα χωνευτής τοποθέτησης και η τροφοδοσία ρεύ-
ματος να έχει ενεργοποιηθεί.

½ ΠΡΟΣΟΧΗ
Οι ακίδες επαφής στο πίσω μέρος του καλύμμα-
τος αισθητήρα μπορεί να παραμορφωθούν εάν 
τις λυγίσετε υπερβολικά. Γι' αυτό πρέπει να κρα-
τάτε το κάλυμμα του αισθητήρα πάντα όσο πιο 
ίσια γίνεται κατά την εισαγωγή και την αφαίρε-
σή του.

1 Στερεώστε το κάλυμμα μαζί με πλαίσιό του πάνω 
στο ένθετο. Κατά τη στερέωση γυρίστε το κάλυμ-
μα αισθητήρα έτσι ώστε η εσοχή στην πίσω πλευ-
ρά να δείχνει προς τα κάτω, για να μπορέσει να 
καθίσει πάνω στην ακίδα A του ένθετου.

Μόλις γίνει η στερέωση, οι ακίδες επαφής στο πίσω μέ-
ρος δημιουργούν τη σύνδεση για την τροφοδοσία ρεύ-
ματος και την ανταλλαγή δεδομένων.

Μπορείτε να χειριστείτε το κάλυμμα αισθητήρα με τη 
βοήθεια των παρακάτω στοιχείων χειρισμού:
Επιτόπιος χειρισμός με χρήση του καλύμματος αι-
σθητήρα:
• Ενεργοποίηση ή εναλλαγή: Ακουμπήστε στιγμιαία το 
κάλυμμα αισθητήρα.

• Αύξηση/μείωση φωτεινότητας: Ακουμπήστε για ένα 
μικρό χρονικό διάστημα το κάλυμμα αισθητήρα .

Μέσω του αναμεταδότη εκμάθησης (π.χ. ασύρμα-
το πιεστικό κουμπί CONNECT)
• Ενεργοποίηση ή εναλλαγή: Πατήστε σύντομα το 
κουμπί του αναμεταδότη.

• Αύξηση/μείωση φωτεινότητας: Ακουμπήστε το κου-
μπί του αναμεταδότη για ένα μικρό χρονικό διάστη-
μα.

½ ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο καθαρισμός με απορρυπαντικά ή υγρά πανιά 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή. Να 
καθαρίζετε τη συσκευή μόνο με ένα στεγνό πα-
νί.

Στερέωση του καλύμματος αισθητήρα

Χειρισμός του καλύμματος αισθητήρα

Καθαρισμός του καλύμματος 
αισθητήρα

A

| Μπορείτε να κάνετε ανάλυση και έλεγχο βλα-
βών σε ολόκληρο το ασύρματο σύστημα με χρή-
ση της ασύρματης διεπαφής δεδομένων USB 
CONNECT (σε κατάλληλο Η/Υ) και του εργαλεί-
ου παραμετροποίησης του ασύρματου συστή-
ματος CONNECT.

Ο χειρισμός του φορτίου επί τόπου 
δεν μπορεί να γίνει μέσω του καλύμ-
ματος του αισθητήρα.
• Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα του αισθητήρα έχει στε-
ρεωθεί σωστά στο ένθετο.

Το κάλυμμα αισθητήρα δεν αντιδρά 
στον αναμεταδότη εκμάθησης:
• Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί βρίσκεται εντός της μέγι-
στης εμβέλειας και ότι στη διαδρομή μετάδοσης δεν 
παρεμβάλλονται μεταλλικές επιφάνειες, π.χ. μεταλ-
λικά ερμάρια. Αν θέλετε να ελέγξετε αν το πρόβλη-
μα οφείλεται στη διαδρομή μετάδοσης, φέρτε τον 
αναμεταδότη δίπλα στο κάλυμμα του αισθητήρα και 
δοκιμάστε τη λειτουργία εκεί.

• Ελέγξτε αν η μπαταρία είναι σωστά τοποθετημένη 
στον αναμεταδότη και αν έχει ρεύμα.

• Εάν χρειάζεται, επαναλάβετε τη διαδικασία εκμάθη-
σης.

Επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθ-
μίσεις (Reset)
Υπό ορισμένες συνθήκες, πιθανόν να χρειαστεί η επα-
ναφορά του καλύμματος αισθητήρα (και ανάλογα με 
την περίπτωση και των άλλων συσκευών του ασύρμα-
του συστήματος) στις εργοστασιακές ρυθμίσεις και η 
επαναδιαμόρφωση του συστήματος:

½ ΠΡΟΣΟΧΗ
Κατά την επαναφορά στις εργοστασιακές ρυθ-
μίσεις διαγράφονται όλες οι ρυθμίσεις και οι 
συνδέσεις αυτής της συσκευής CONNECT. Το 
ασύρματο σύστημα ενδέχεται να μη λειτουργεί 
πλέον και να πρέπει να επαναδιαμορφωθεί: 
Ανατρέξτε στη ξεχωριστή περιγραφή του ασύρ-
ματου συστήματος CONNECT (παρέχεται μαζί 
με τις συσκευές με διαχείριση συστήματος).

1 Χτυπήστε διαδοχικά τρεις φορές γρήγορα το κά-
λυμμα του αισθητήρα (μέσα σε 1,5 δευτερόλεπτο 
περίπου). 

Το συνδεδεμένο φορτίο περνάει για λίγο στην κατά-
σταση ενεργοποίησής του.
2 Κατόπιν πατήστε και κρατήστε το κουμπί του αι-

σθητήρα επί πέντε δευτερόλεπτα περίπου, μέχρι 
να απενεργοποιηθεί το συνδεδεμένο φορτίο.

Το κάλυμμα αισθητήρα έχει επανέλθει στις εργοστασι-
ακές ρυθμίσεις.

Τι να κάνω εάν υπάρχει πρόβλημα;
Σημειώσεις για πεπειραμένους χρήστες που θέλουν να 
χρησιμοποιήσουν αυτή τη συσκευή με συσκευές άλ-
λων κατασκευαστών, συμβατές με Z-wave.

| Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 
όλες τις συσκευές που είναι συμβατές με το Z-
Wave και αυτό ισχύει επίσης για συσκευές από 
άλλους κατασκευαστές. Κάθε συμβατή συ-
σκευή με Z-Wave μπορεί να προστεθεί σε ένα 
σύστημα Z-Wave και σε αυτήν την περίπτωση 
υποστηρίζονται λειτουργίες δρομολόγησης με 
προώθηση εντολών. 
Η ρύθμιση παραμέτρων ενός συστήματος Z-
Wave επεξηγείται στην περιγραφή των συσκευ-
ών με διαχείριση συστήματος (π.χ. ασύρματο πι-
εστικό κουμπί CONNECT). 
Κάποιες λειτουργίες είναι δυνατές μόνο με συ-
σκευές που είναι συμβατές με το ασύρματο σύ-
στημα CONNECT.

Εάν έχετε τεχνικές ερωτήσεις παρακαλούμε επικοινω-
νήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της χώρας 
σας. 
www.schneider-electric.com
Αυτό το προϊόν πρέπει να τοποθετηθεί, να συνδεθεί και 
να χρησιμοποιηθεί σε συμμόρφωση προς τα πρότυπα 
που επικρατούν και/ή τους κανονισμούς εγκατάστα-
σης. Καθώς τα πρότυπα, τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
και τα σχέδια εξελίσσονται με το χρόνο, πάντα να επι-
βεβαιώνετε τις πληροφορίες αυτής της έκδοσης. 

Τεχνικά στοιχεία

Ελάχιστο φορτίο του έν-
θετου στελέχους: 75 W για ωμικά φορτία
Περιοχή θερμοκρασίας: 5 °C έως 40 °C
Τύπος προστασίας: IP 20
Συχνότητα ραδιοκυμά-
των: 868 MHz
Πρωτόκολλο ασύρματης 
επικοινωνίας: Z-wave
Τύπος συσκευής 
CONNECT: Δέκτης
Εμβέλεια: έως περ. 100 m σε εξωτερικό 

χώρο
έως περ. 30 m σε κτίρια (ανά-
λογα με τα δομικά υλικά)

Διαστάσεις: περίπου 80 x 80 mm

Τύπος συσκευής Z-wave Υποτελές δρομολό-
γησης

Λειτουργία εκμάθησης:
(για ενσωμάτωση σε συστήμα-
τα Z-wave άλλων κατασκευα-
στών)

Τριπλό κλικ στην επι-
φάνεια χειρισμού.

Αποστολή "Πλαίσιο πληροφο-
ριών κόμβου"

Τριπλό κλικ στην επι-
φάνεια χειρισμού.

Κατάλογος λειτουργιών Αριθμός παραμέ-
τρου

Μεταγωγή/ροοστατική ρύθμι-
ση πρόσθετων ασύρματων δε-
κτών CONNECT

1

Ονομασία Z-wave Ονομασία CONNECT
Συμπερίληψη Εκμάθηση (μεταδίδεται πλαί-

σιο πληροφοριών κόμβου), 
βλέπε περιγραφή ασύρματου 
συστήματος CONNECT

Μη συμπερίληψη Επαναφορά στις εργοστασια-
κές ρυθμίσεις, διαγραφή κάθε 
εκμάθησης

Βασικός Συσκευή με διαχείριση συστή-
ματος
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